
QUADERNO N. 23 

 

 

Anno: 1444 

 

Nota paleografica 

 

Il manoscritto, in buono stato di conservazione, appartiene alla Confraternita di Santo Spirito di 

Cividale con annotazioni per l’anno 1444. Il quaderno, cartaceo e privo di coperta, misura mm. 220 

x 290 e si compone di 34 carte non numerate. La legatura è eseguita con spago sottile. In sede di 

trascrizione, per ciascuna carta, è stata inserita l’indicazione del recto e del verso, segnati 

rispettivamente con r e v. Le carte 1v-2r, 17-18r, 25r, 26r, 27r, 30v e 34v sono bianche.  

La scrittura è una corsiva documentaria dal tratto piuttosto irregolare con le annotazioni del 

cameraro Francesco di Virgilio. Il quaderno raccoglie le annotazioni delle entrate e delle spese 

secondo uno schema predefinito. Nella prima parte si trova la registrazione degli affitti e dei livelli 

percepiti, ordinati per località, e delle altre entrate; possono comparire annotazioni di mani diverse 

per le somme effettivamente riscosse. Nella seconda parte del registro sono annotate le uscite. Le 

somme del dovuto sono segnate in fondo alla pagina.  

Non si notato significative differenze nell’uso dei segni abbreviativi, nonostante la presenza di più 

mani: il segno tironiano per con; le notae iuris p con l’asta tagliata per per; la p caudata per pro, il 

trattino sovrascritto per la nasale e la lineetta ondulata per la r, la s tagliata per ser. Frequenti sono i 

troncamenti e le contrazioni di parole. Molte sono le abbreviazioni, che si riferiscono a unità 

monetarie e di misura, come ad esempio: conc. per conzo o conzi; sol. / ss. / s. per soldi; march. / m. 

per marcha o marchas; dn. / din. per denari; l. per lira; qn. per quando; st. per staio o staia; pis. / 

pes. per pesonali. Altre abbreviazioni regolari sono it. per item, r. per recevey, s. per suma. Il 

pronome relativo è che o ch con segno di abbreviazione. 

Il cameraro utilizza la z e la ç. La u e la v, rappresentate da un unico grafema con due allografi, sono 

distinte secondo l’uso moderno e si trovano spesso anche lettere doppie. La numerazione è espressa 

generalmente in cifre romane, talora con lettere in apice, ma si trovano anche numeri arabi. La 

quantità di ‘mezzo’, ‘mezza’ viene indicata con il segno “ ÷ ”. 

 

c. 1r 1444 

 

c. 1v-2r bianche 



 

c. 2v Ihesus 

Introitus fraternitatis Sancti Spiritus sub cameraria Francisci ser Virgili | m° 

quatrincentessimo quadragesimo quarto 

 In lo quartir de Borgo de Ponte 

 Iacomo fiol che fo de Lodina pilizar per una braida | posta apresso Sant 

Pontheleon apresso li heredi di ser An- | drea di dona Palma et la braida di ser 

Francischo | di Culosis et la via publica la qual pagà de fitto ogni anno | formento 

staia ij r. formento st. ij 

 S. formento st. ij 

 

c. 3r In Gagliano 

 Indrì Priulin ho li soy eredi per doy campi e mezo | li quali sonno posti in Violes 

pagano postota | formento star j° | vino conzo j° 

 Çuan figliolo che fuò di Domenigo Micignon pagà | formento star j° r. frumento 

st. j | vino conço j° r. vino conc. j 

 S. formento st. j | vin conzo j 

 

c. 3v In Gagliano 

 Luca Musuto pagà per mezo campo del qual fo permu- | mutato cum Bortolomio 

de Pusternola per le case de Merchado | formento st. j° r. frumento st. j° r. de 

veteri frumento st. j° 

 Berton che fuò fiol de Menìs voglio pagar | formento st. j° r. frumento st. uno 

 S. frumento st. iij 

 

c. 4r In Galiano 

Culau del Schiavo per li infrascripti terreni pagà in | prima per una braida de doi 

campi. Item un<o> campo in | Cormonesa. Item uno meço in Oglan. Et ancora 

cinque | cumvieris in Oglan. Item uno baiarzo che fuò de | mesii. Item uno roncho 

in Montisello. Item uno prado de | tre setori posto in Spessa. Item uno prado in 

Prepo[t] di uno | setor | vino conçi vij | formento st. jo | r. de Nicolò del Schiavo | 

vino conci vj 

 Nota che maistro Domenegho | Lanaro gelo affità per vino | conci vj et non altro 

 Nota che nel mille iiijc | xliiijo)
 adìi fo | affitado tuto questo tereno aii 



 Francesco del Citar tien una braida di tre | campi et uno prat in Spessa a mieçis. 

Item uno ron- | cho di Çuan d-Albert. Item per una vigna in Flumisello | formento 

st. r. frumento st. v pis. j ÷ | sialla st. r. frumento fava pis. iiij ÷ | vino conçi r. vino 

cong. xviij 

 De medietatibus 

Nota chomo nel 1445 adì | deiii fo affitado a Francesco | del Citar una braida et la | 

vigna in Flumixello per vin | conci 

 Item ch-el ditto Francesco debia tigner lo roncho per meytade del vino solamente 

e quello utile ch-el porà aver | del tereno elo lo debia avere et esser suo con questo 

patto ch-el diè coltare | lo detto roncho segondo la consuetudine delli ronchi e 

questi patti zoè della | braida e del roncho sono scritti per mano di ser Nicolò de 

Tulmezo 

 Suma frumento st. v pis. j ÷ | vino conci xxiiijor | fava pis. iiij ÷  

 

 i manca l’indicazione del giorno 

 ii il testo si interrompe 

 iii segue spazio bianco 

 

c. 4v In Firman 

 Çuan di Faedis che sta in Borgo di Ponte pagà per | una braida mituda in Firman la 

qual fo di Çuan d-Albert | formento st. j° | vino conzo jo 

 Domeni figlo de Lurinç pagà per uno tereno | formento st. ij r. formento st. ij | 

vino conzi vj r. conci v sela iiij ÷ 

 Anchora per un altro campo | che fora del mas | formento pesonali ij r. formento 

pes. ij 

 Iacomo dela deta vila per un altro mas pagà | formento st. ij r. formento st. ij | vino 

conzi vj r. vin conci vj° < sechis iiijor > r. de veteri sela j° 

 S. [n] 

 

c. 5r In Chiopris 

 Çulberto dela detta vila pagà de fitto | formento st. iiijor r. de Cian frumento st. 

iiijor | avena st. iiijor r. avena st. iiijor | meglo st. ij r. meglo st. ij | vino conzi iiijor r. 

vino conci iiijor 



 In Cormons 

Pieri Tomasinan della ditta vila | perpetualmente alla detta fradagla pagà | 

formento st. ij 

 Suma frumento st. iiijor | avena st. iiijor | meglo st. ij | vino conci iiijor  

 

c. 5v In lo quarter del borgo de Sancto Piero 

 Çuane et Panthaleon fradelli figlioly che forino di | maistro Nicholò Favruço eredi 

de maistro Benvignudo | per una braida posta in Grupignano apresso la braida | di 

ser Alexio et ala via puplica pagano | formento st. jo r. frumento st. j 

 Maistro Zuanne texedor fiolo che fo de Iachomo de Talmasons pagà | sopra la 

casa della sua habitatione posta in borgho de Sant Piero | apresso m. Antonio 

Conchion e apresso Francesco Pindugl e la via publicha per uno legato fatto |  

per lo sopradetto Iachomo de Talmasons suo padre chomo apar per | man di ser 

Francesco del Miutino nel 1444 de novembri con questa con- | ditione che la 

fradagla lo faça far in pan e doverlo partire | la vilia de sancta Maria delle candele 

e dare uno pan per zaschaduna | per fin che sarà del ditto pan a coloro che 

vignirano atuorno lo suo | cerio zoè frumento pis. iiijor r. frumento pis. iiijor 

 Francischo Pindulg pagà de fitto per uno campo | metudo fuora del borgo de 

Sancto Piero che lasà dona Lena | del Morfer | formento st. jo r. frumento st. jo 

 Suma frumento st. ij pis. iiijor 

 

c. 6r In Grupignano 

 Donat Pichin di Grupignanoi per uno teren di cinque | campi posto apresso la 

braida de ser Pertoldo et apresso lo te- | ren che fo di < Lenardo > ser Çuanut del 

Spirit et ala via | publica pagà de fitto | formento st. jo ÷ r. frumento st. < jo ÷ > jo 

pis. ij | avena st. jo ÷ r. avena st. jo ÷ | meglo st. jo ÷ r. meglo st. jo | vino conzo jo r. 

vino conzo j r. sopra lo debito ch-el diè dar | vino conzo uno 

 Mille iiijc xliiijor adì xv | de agosto m. Domenegho | Lanaro e Zuane del Hospedal 

| e io Francesco avemo fatta la | raxon con Donat Pichin de | tuti li fitti ch-el 

restava | a dar e del vino che lo avea | dado scontando una con l-altro non | 

ponando lo fitto di questoanno | resta a dar frumento st. j pis. j 

 < R. frumento st. jo pis. j | Item per lo fitto corente pis. jo > 



 Denel e Culau fioli che forino di Mian per lu teren | che fo di Lenart Chiapelar per 

uno campo posto in Grupignan | apresso lu campo di pre Zuan pagà a sancto 

Michel | formento st. jo r. frumento st. jo 

 Suma frumento st. ij p. ij | avena st. j ÷ | megl st. j | vin cong. j 

 

 i vergato Grubignano 

 

c. 6v In Grupignano 

 Vivano Favuro per uno campo posto in Grupignano pagà | formento st. jo r. 

frumento st. jo 

 Li heredi de Zorzo de Quarin pagano sopra certi campi et | pradi ch-elo volse esser 

obligadi a pagar lo ditto fitto per- | chè fossi fatto lo suo aniversario chomo apar in 

lo catapan | frumento st. j r. de maistro Vivan fabro frumento st. j 

 Çuane [di] Cividat pagà | formento pis. iiijor r. frumento pis. iiijor 

 Nota che fo affitado questo | tereno a Zuane [di] Cividat per | frumento < st. > 

pissonali iiijor 

 Çuane di Corgnolet | formento st. ij r. frumento st. ij | vino conzi iij r. vin conci iij 

men sechia ÷ 

 Suma frumento st. iiijor pis. iiijor | vin conci ij sechie iiij ÷  

 

c. 7r In Grupignano 

Domenigo Sabida | formento st. ÷ r. de Antonio fiolo de Domeni frumento st. ÷ 

 Nunc Marinus textori 

 Lisa moger de Çuane di Chiasteglons di borgoii di Ponte | per una casa posta in 

borgo di Sancto Piero pagà de fitto | formento st. jo r. frumento st. jo 

 Suma frumento st. j ÷  

 

 i vergato sul margine sinistro 

 ii vergato porgo 

 

c. 7v Antoni Bos per doy campi posti in Gaglano et uno in Fir- | man et sopra una casa 

posta in borgo de Sancto Piero pagà | formento st. iijo ÷ r. de Antonio vasello j de 

vino stimado | conci vij sopra li fitti passadi a raxon | de sol. 76 per conzo 

 Mille iiijc xlv adì iiijor de aprile in casa de Antonio Bos in la camera soa presente 

ser Thomaso de Brandis | priore maistro Domenegho Lanaro sindicho et 



procuradore ser Antonio de Marcheto e Zuane | che sta in lo hospedale e ancora 

presenti Francesco del Citar e Zuane suo fradello che stanno | in Gaglano e Zuane 

de Porpet che sta a Muimàs è stada fatta raxon con lo ditto Antonio Bos de tuti li 

fitti passadi ponando tuti li dinari che per ogni modo fossino | ricevudi per tuti li 

camerari passadi e vino che fosse stado ricevudo in tuto et | per ogni modo resta a 

dar lo ditto Antonio ala fradagla marche de sol. otto sol. lxxvj 

 Ser Baldasar calonigo de Cividal per una casa posta in | la sua corte dove ch-el 

habita pagà | formento st. ij r. frumento st. ij dadi ad Alberto Martel 

 Suma frumento st. ij | vino conci vij 

 

c. 8r Ser Thomaso et ser Brandalis fradegli fioli che forino | di ser Andrea di dona 

Palma in logo di dona < Li > Ellia | sorella che fuò di Michel di Chacùs in loco di 

Zuan Chia- | ristin per l-anima che fo di ser Thomat di Pinzan pagano | formento 

st. jo r. frumento st. jo 

 In Butinìs 

Cr[i]stano di Butinìs per doy campi in lis partig[n]enciis | di Butinìs et di 

Chiarandis posti pagà di fitto | formento st. jo r. frumento st. jo 

 Suma frumento st. ij 

 

c. 8v In Orsaria 

 Driuzo de Orsaria per uno mas lu qual vendè ser Nedon | fiol che fo di ser Adam 

ala fradagla. Facta la carta per | man di ser Duminize fiol di pre Antonio pagà 

formento st. iiijor | avena st. iijo r. de Driuzo avena st. jo | vino conzi iiijor r. vino 

conci iiijor 

 Nota che maistro Domenegho et | Driuzo anno avudo questo teren a fitto | per 

avena st. j vin conci iiijor 

 In Liunis 

 De medietatibus 

 Michiluto Spiç tiene a mieçis una braida che lassà | dona Chiandida di Zucula 

posta in Liunis pagà | formento st.i r. frumento st. vij ÷ | siala st. r. siala st. j | vino 

conzi r. vino conci xxiij 

 Suma frumento st. vij ÷ | siala st. j | avena st. j | vin conci xxvij 

 

 i manca indicazione della quantità, anche in seguito 

 



c. 9r In Tavagnà 

 Cumuzo dela ditta vila ha un ben posto in quella lo | quale lasciò ser Andrigo 

Fulchirin pagà | formento st. jo r. frumento st. jo | sialla st. jo r. siala st. jo | vino 

conzi ij r. vino conci ij | spadula ja r. galina ja gallina ja 

 In Orzano 

Pieri de Orzan per un ben posto in la ditta vila pagà | formento st. jo r. frumento st. 

jo 

 Suma frumento st. ij | siala st. j 

 

c. 9v In Fauglis 

 Francischo fiol de Martino da Carissà per uno maso pagà de fitto | formento st. 

iiijor r. frumento st. iiijor r. oltre lo fitto | frumento pis. jo | avena st. iij r. avena st. 

iij | meglo st. iij r. sorgho st. iij | sorgo st. iij r. meglo st. iij | r. oltre lo fitto | 

sorgho pis. ij ÷ | vino conzi iiijor r. vino conci iiijor  

 In Çucula 

 Vidon e Çuan fradis filgs di Domeni Lian della detta villa per uno mas pagano de 

fitto | formento st. iij r. frumento st. iij | avena st. iij r. avena e pirra st. vj pirra st. 

iij 

 R. de Vidon adì viij de septembri sopra lo suo | debito l. ij sol. xviij zoè per avena 

ch-elo diè | a sol. 35 lo st. e per jo pis. de frumento a s. 16 

 R. de Vidon adì primo di mazo de Vidon l. iij 

 Suma frumento st. vij pis. ij | avena e pira st. < vij > x pis. j ÷ | meglo st. iij  

sorgo st. iij pis. ij ÷ | vino conzi iiijor  

 

c. 10r In Çucula 

Niculau filg Çuan della Çora della < p > sopra detta villa | per uno mas pagà | 

formento st. ij r. frumento st. ij | avena st. ij r. avena st. ij pis. j | pirra st. ij | 

marche de dinari ij fort. iij 

 In la villa di Porpet 

 Çuane fiolo Piero della detta villa per uno mas pagà de fitto | formento st. ijo r. 

frumento st. ij | meglo st. ij | sorgo st. ij | vino conzi iiijor 

 Nota che maistro Domenegho | Lanaro à affitado questo tereno | a Piero Rodaro 

per frumento st. | ij meglo st. j e sorgho | st. j vino conci iiijor | nota che lo 

supraditto non | diè pagar questo anno se non | st. ij de frumento zoè nel mille | 



iiijc liiijor e passando lo ditto | anno ello diè pagar frumento st. ij | meglo st. j 

sorgho st. j vino | conci iiijor 

 Suma frumento st. iiijor | avena st. ij pis. jo 

 

c. 10v In Porpeto 

 Francescho figlo che fo di Iacuzo Cisilin di Porpet | per uno mas pagà | formento 

st. jo r. st. de formento st. jo | sorgo st. j r. sorgo st. j | vino conzi iiijor r. vino conci 

iij 

 < Michelle e > Çuane figliolo de < Çuane > Culaut Malicia della ditta | villa per 

uno mas pagà de fitto | meglo st. iijo r. meglo st. iij | sorgo st. iij r. sorgho st. iij | 

vino conzi iij r. vino conci iij 

 < R. de veteri megl st. ij | nota che maistro Domenegho Lanaro | li avè e non io e 

però io cancello | questa posta > 

 R. vin oltre lo fito sechie ij ÷ 

 Suma frumento st. j | sorgho st. iiijor | vin conci vj ÷ | meglo st. iij 

 

c. 11r In Santo Çorçi di Noià 

 Domenigo e Denel fradelli pagano de fitto | formento st. jo r. frumento st. jo | 

meglo st. ij r. meglo e pira st. ij | sorgo st. iijo r. sorgho st. iij 

 In Vergnago 

 Simone di Vergnago per uno mas che lassà Antonio Svuap | come apar per mano 

de ser Nicolò del Filitino pagà | formento pes. x r. frumento pisonali x | avena pes. 

x r. avena pisonali x | vino conçi iij ÷ r. vino conci iij ÷  

 Suma frumento st. ij pis. iiijor | avena st. j pis. iiijor | meglo st. ij | sorgho st. iij | vin 

conci iij ÷ 

 

c. 11v In Flumignano 

 Iacuzo di Flumignano per uno mas pagà | formento st. ijo r. frumento st. ij | meglo 

st. ij r. meglo st. ij | sorgo st. jo r. sorgho st. j 

 Domenigho fradello de Victor di Flumignano per uno | mas pagà de fitto | 

formento st. ijo r. frumento st. ij | meglo st. ij r. meglo st. ij | sorgo st. jo r. sorgho 

st. jo 

 Nunc Antonius filius | Dominici 

 Suma frumento st. iiijor | megl st. iiijor | sorgho st. ij 



 

c. 12r In Montina 

 Piero di Montina e Duminigo pagano | formento st. jo r. di Nicolò mulinar a nome 

| de Mini de Montina frumento st. jo 

 In Tolgano 

 Michel e Valent per uno casal e per una selva e per la | braida che fo di ser 

Nichulau di Monfrandin pagà | formento st. v r. formento st. v | vino conzi xj r. 

vino concii dadi a ser Paulo nodar de mio | comandamento et a donna Zuanina de 

Portis 

 Suma frumento st. vj | vin conci xj 

 

 i manca indicazione di quantità 

 

c. 12v Ser Dominice 

 Item nota d-una casa la quale lassà Zuane faro in la quale | lo fiolo abita al 

presente e dredo la morte sua ella ven a sancto | Spiritu. Et nota che Dominiza la 

tiene a fitto per una marcha | di ss. per anno e si deba pagare den. x di nivello e si 

s-ella diè | tegnir conçada e ser Duminice pagando questo può far di questa | çò 

che ge piase | marcha j sol. | item dnr. x 

 Çorçi Lanar lu quale sta in le casy che forino di Çuan | d-Albert pagà de fitto 

nivello | < formento st. > | marche di ss. ijo r. marche di sol. ij 

 

c. 13r In Cividale 

 Ser Antoni di ser Çan per uno orto posto in Trep pagà | formento st. jo ÷ r. 

frumento st. j ÷ 

 Li eredi di Bertolot fiol che fuò di Culùs di Faedis | per una casa posta in Merchat 

dredo le becharie la qualle | fo di Girardo piliçaro e per una stalla la quale hè in la 

contra- | da di Sent Çuane di Sinidor e fo di Corato Filanç apresso | lu muro del 

cumuno pagà de fitto | formento pes. viij r. de donna Chatarina madre che fo | de 

Bertholot frumento pis. iiijor 

 Suma frumento st. ij pis. j 

 

c. 13v In Obliço 

 Iuri di Oblizo per uno mas lu qual Bortolomio Schusodingh | permutà cum la 

fradaglo per le case di Mercato pagà | marche j ÷ | çochul jo | gallina ja  



 R. per lo fitto di sancto Martino l. di sol. vj | nota che maistro Domenegho Lanaro 

r. lo | fitto di Sant Quarino sotto la sua | cameraria 

 In Toriano 

 Dumin[i] Blavuç di Torian per un teren e per una selva e per | uno prat pagà | soldi 

fortoni iijo r. in legni sol. l. vj 

 

c. 14r In Butinìs 

 Puntùs per una casa posta apresso lu Françòs pagà | di nivello a sancto Blaso | 

denari xliiijor r. dnr. xliiijor 

 Ser Francischo del Miutin in logo di ser Antonio di Biel | sopra le case che forino 

di ser Vulvin pagà in la festa di sancto Blas | marche de dinari ijo 

 Mille iiijc xlv adì iiijor de febrario è stada fatta la rason con ser Antonio de Vieli | 

de tutti li fitti passadi e del presente fitto et etiandio de ogni dinaro | o vino o altra 

cossa che fosse stada ricevuda da ser Antonio sopra li fitti | passadi è nota che fo 

presente ala ditta rasone ser Zuan Gallo priore maistro Do- | menegho Lanaro 

sindicho et procuradore dela fradagla de Sancto Spirito | Zuane che sta in 

hospedale e io Francesco de ser Virgilio la qual fo fatta | in la mia stima de me 

Francesco in casa mia el qual ser Antonio resta a dar | l. de sol. sesanta 

 Nota che nel mille iiijc xlv adì xxti de marzo r. io Francesco cameraro sopra lo 

ditto debito | vasello uno di vino de tignuda circha conci v salvo lo sagomo | deli 

quali v conci de vino fazesimo lo mercado in < con > marche doy vale | nota ch-el 

ditto vino avè Zuane ch-el sta in lo hospedale l. xvj  

 

c. 14v Pontheleon e Çuane fradeli figloli de Niculò del | Fav[r]uç si che heredi di maistro 

Benvignudo Caligar | alla festa di sancta Maria de Candele pagà sopra | una casa 

et uno orto lu qual fo di Paulina di | Manchiòs posti in le partegnanze de Sancto 

Piero pagà | marche de din. ja dinari xl 

 Mille iiijc xlv adì xiij di marzo è stada fatta la raxon con maistro Zuane e con 

donna Magdalena | moier che fo de maistro Panthaleon chomo tudrixe del fiol suo 

per maistro | Domenegho Lanaro e per Zuane del Hospedal e de me Francesco in 

casa mia | in la mia stuva de ogni et zaschauno fitto de frumento et de dinari | 

passadi conputando anchora lo fitto del frumento del mille iiijc xliiijor et | anchora 

delli dinari del ditto millesimo resta a dar lo sopraditto maistro | Zuane marche de 

sol. tre sol. lxviij e la sopraditta donna Magdalena | chomo tudrixe resta a dar 



marche de sol. tre sol. lxviij. Item frumento st. jo | r. nel millesimo supraditto adì 

xvij di marzo de donna Magdalena frumento st. jo 

 Nota chomo a donna Mada- | lena la fradagla gli do- | nà marche doy 

 Andrea Vustir fiol che fo maistro Mathia Calderar | sopra le casse della sua 

habitation pagà di nivello | marche de din. ja ÷ 

 Suma frumento st. j 

 

c. 15r Lenardo sartor figlo che fo di maistro Michel sartor sopra | le case ch-el sta pagà a 

sancto Blasio | marche de din. ij ÷ r. marche de dnr. ij ÷ 

 Conzo tavernaro in logo di maistro Çuane marangon | per una casa posta in borgo 

de Sancto Domenigo apresso una | casa deli heredi di maistro Tomat Bocamost 

pagà | marcha di sol. ja r. marcha di sol. una | Item dinari xl li quali tochà alli frary 

de Sancto Domenigo 

 

c. 15v Maistro Bonincontra in logo del custot per una selva posta | in le pertenentys di 

Çucula pagà | din. viijo r. dinari viij 

 Ser Denel di Maian come heredo di donna Margaretta | di ser Thomat di Pinzan 

sopra tuti li soy beni pagà a sancto Michel | marcha di ss. ja 

 

c. 16r Bortolomio de Pusternula per una casa posta in lis per- | tig[n]icis de Sancto 

Zuane di Sinodor la qual fo di Corat | Filanç apresso lo muro comune et apresso li 

heredi di Culuso | di Faedis e del Tosorat di Toglano a fitto nivello in lu | dì di 

sancto Biasio pagà | soldi xl 

 Dona Antonia del Grestilg la qual fuò muglire | di Thomado di Udine e moglere di 

Niculò Zucho | per uno legatto fatto per man di ser Bernardo Thoscan | sopra li 

soy beni pagà | formento st. ijo ÷ | fava st. jo | din. xxti 

 

c. 16v Toni Pup di Mirian sopra li suoy beni pagà formento st. ijo | pes. j ÷ lu qual se 

contiene per una carta la qual si ha ma- | istro Cristofolo di Vergnago lu qual 

maistro C[r]istofolo si à | dado ala fradagla de sancto Spiritu el ditto fitto. E si 

vuole e com- | manda che quel medessimo sia dado alli camerari della | ditta 

fradagla per la lor fadicha. E se-l ditto masar pa- | gassei inanzi lo termine de 

sancto Michele non vol ch-el pagi si | non ijo st. di formento. E si in quanto el 

pagasse dredo sancto | Michele vol et commanda ch-el pagi intrigamente lu fitto 



zoè | formento st. ij < ÷ > e pes. j ÷ como apar per una carta fata per | man di ser 

Nicolò del Filitin de Udin. E li detti camerari | diè far dir messe ij in Sancto 

Spirito in doman de sancto | Michele a spese della fradagla per l-anima di Maur di 

Vergnà | padre del ditto maistro Cristoforo e si li detti camerari non | fesse dire < o 

> le ditti messe in lu sora ditto dì comanda | lo detto maistro Cristofolo che li 

camerari non habiano niente | di questo fitto. E de queste cosse maistro Cristoforo 

à fata | una carta ala fradagla per man di ser Duminice nodar | con questo che 

nisun lu possa lezer cameraio della fra- | dagla. Mo iiijc xxxviij pagà | formento st. 

ij r. frumento st. ij | pis. j ÷ 

 Nota chomo la frada- | gla diè far dir mese | ij in Sancto Spirito per l-anima | de 

Mauro de Vergnà e de maistro | Cristoful sartore suo fiolo | in doman de sancto 

Michele 

 

 i vergato bagasse, anche in seguito 

 

cc. 17-18r bianche 

 

c. 18v Soldi che io receverò oltre le entrade  | ordinarie 

 E prima r. di me Francesco che io restay a dare sotto la camer- | aria di ser Castron 

per ser Denel de Manià l. iij s. x 

 Item r. de maistro Domenegho per resto de una raxon ch-elo fexe | della sua 

cameraria chomo apar nel suo quaderno de 1443 | ch-elo fo cameraro l. iij s. vij 

 Item r. la v[i]lia di sancta Maria delle Candele soldi che forino | dadi per l-amor de 

Dio l. ij s. j 

 Item r. la dì di sancta Maria soldi dadi per l-amor di Dio l. j s. viiijor 

 Item r. lo detto dì s. xij 

 Item r. adì 2 de febrar per li ceris de sancta Maria delle Candele | li quali forino in 

suma ceris l. 41 s. 12 

 Item r. dela offerta de Venere sancto l. j s. vij 

 Suma l. liij sol. xviij 

 

c. 19r Soldi che se receverano per  | l-amor de Dio e per gli morti 

 Prima adì 22 di agosto r. la offera per l-anima di ser Zenon de Portis l. iij 

 Item adì 22 r. la offerta per l-anima di maistro Bonincontra l. j s. 12 

 Item adì 3 novembre r. per la offerta per l-anima de Lorenzo delle Gatte l. j 



 Item adì 14 novembre r. per la offerta per l-anima dela moier de ser Castron l. j s. 

iiijor 

 Item adì 8 de decembre r. per l-anima del padre de .. texedor de bor- | gho de Sant 

Piero l. s. x 

 Item adì 19 r. per l-anima del fiolo de ser Zuan Gallo l. ij 

 Item adì 24 r. per l-anima de pre Antonio l. j 

 Item adì 26 r. per l-anima del fiolo de maistro Iurgigl l. s. viij 

 Item adì 27 < spes > r. per l-anima de ser Castron l. ij 

 Item adì 2 de zenar r. per l-anima della fiola de ser Pret l. j s. xiij 

 Item adì 18 febrar r. per < la offerta del > la anima de Nicolino l. s. viij 

 Item adì 3 aprile r. per l-anima dela madre della moier del Petenat l. s. x 

 Item adì 4 r. per l-anima della Bochalaria dela moier de Matia l. s. x 

 Item adì 5 r. per l-anima de Menia mia mamola l. s. x 

 Item adì 19 r. per l-anima de Antonio Bos l. s. xviij 

 Suma l. xvij sol. iij 

 

c. 19v Dinari delli offerti delli domenigi | del mese e di Vener Sancto 

 Prima r. adì v di luglo che fo la prima domenegha del mese l. ij sol. xiij 

 Item r. adì ij d-agosto per la offerta dela domenegha di agosto l. iij sol. iij 

 Item r. adì 5 de septembre per la offerta dela domenegha de septembre l. iij 

 Item r. adì 9 de otom per la offerta dela domenegha de otom l. j s. xiij 

 Item r. adì 2 novembre per la offerta dela domenegha l. ij s. xvij 

 Item r. adì vj de decembre per la offerta dela ditta domenega l. ij s. xviiijor 

 Item r. adì iij de zenar per la offerta della ditta domenega l. iij s. xvij 

 Item r. adì 7 de febrar per la offerta della ditta domenegha l. iiijor 

 Item r. adì 7 de marzo per la offerta della ditta domenegha l. iij s. xj 

 Item r. adì 4 de aprile per la offerta della ditta domenegha l. iiijor i s. vj 

 Item r. adì 2 de mazo per la offerta della ditta domenegha l. iij s. vij 

 Suma l. < xxxiiijor > xxxv sol. iiijor 

 

 i vergato su vj depennato 

 

c. 20r Denari della offerta | della domenega del mese 

 

c. 20v Denari r. di ceris dadi fuora in | tuto l-anno 



 Prima recevey de Enzo Todescho per uno cerio quando el se ponse suso | la nostra 

fradagla l. s. iij 

 Item r. de maistro Domenegazo e della mamola che fu de ser Thus per doy ceris l. 

s. vj 

 Adì 17 zenar r. de Nicolò Falconiero per j cerio l. s. iij 

 Item adì 7 febraro r. per v ceris che Zuane diede fora l. s. xv 

 Item adì 7 de marzo r. per doy ceris che tolse ja femena per doy anni l. s. vj 

 Item adì 27 r. per uno cerio lo qual avè Menia mamola de | me Francesco de ser 

Vergilio l. s. iij 

 Item r. de Thomat quando el se ponse suso la fradagla l. s. iij 

 Suma l. j sol. xviiijor 

 

c. 21r Denari che se r. per for- | mento che se venderà 

 E prima vendey a ser Nicolò Ianìs de Tulmezo frumento a l. iiijor | lo st. forino st. 

xxiiijor montà lo ditto frumento l. lxxxxvj 

 

c. 21v Dinari che se r. di sialla che se | venderà 

 Vendey a Francesco del Citar siala st. j a sol. liiijor 

 

c. 22r Denari di avena e di pirra | che se venderà 

 Item adì 12 de novembre vendey a ser Iachomo de ser Nicolò Ianìs | de Tulmezo 

avena e pira st. xj pis. j a sol. 35 lo st. montà l. xvij sol. xv 

 Item vendey a maistro Domenegho Lanaro pira st. jo a s. 35 lo st. montà l. j s. 15 

 Item vendey a maistro Domenegho Lanaro pira st. jo a s. 35 l. j s. 15 

 Item vendey a maistro Domeni Lanaro pira st. ÷ vale l. s. 18 

 Suma l. xxij sol. < vij > iij  

 

c. 22v Dinari di vino che se venderà 

 Item vendey a ser Nicolò Ianìs de Tulmezo ch-ello avè in doy | volte vino conci 

xlviiijor ÷ a raxon de sol. lxxvj per conzo ma se | diè scontar vino conzo jo che io 

gli diey sopra mercado che sarave | conci xlviiij ÷ che monterave lo ditto l. 

clxxxiiijor sol. xj | in m. 23 < fort. 3 sol. xj > s. 6 

 

c. 23r Dinari di meglo che se venderà 



 Item adì ultimo febrar vendey meglo st. j pis. ij montà l. ij s. ij 

 

c. 23v Denari di sorgo che se venderà 

 Item vendey a me Francesco sorgho st. xj l. 12 

 Item vendey a pre Biaso nostro capellano sorgho st. j per sol. 20 l. j 

 Suma l. xij sol. vj 

 

c. 24r Denari di fava che se venderà 

 

c. 24v Spesa di formento che se di- | stribuisse per ogni modo excepto | quello che se dà 

alo capelano e in l-ospedale 

 Prima spesi dadi a ser Polo de Venzon per lo fitto ch-elo recevè | a nome della 

cugnada che fo de ser Zuane d-Alberto frumento st. iiijor 

 Item spesi dadi a ser Nicolò de Tulmezo per lo suo salario frumento st. ij 

 Item spesi dado a Marino cameraro per lo legato di maistro Cristoful de Vergnà | 

frumento st. uno frumento st. jo 

 Item spesi quando fo dado per l-anima de ser Thomat de Pinzan a sancta Maria d-

agosto frumento st. j 

 Item spesi dadi a maistro Domenegho Lanaro ch-ello avea ricevudo de | Berton di 

Gaglan frumento st. j. Item de Francesco Pindugl frumento st. j. Item | de Zuane 

de Liso frumento st. j < Item ch-el recevè de Francesco de Lodina | frumento st. ij 

> Item ch-el recevè de ser Sandri frumento pes. ij. Item recevè de me pes. iiijor | 

zoè de donna Chatarina madre de ser Bertolot per lo suo salario frumento st. iiijor 

 Item spesi dadi a donna Zuanina de Portis per lo suo fitto frumento st. iij 

 Item spesi dadi alo fiol che fo de Piero Martello de comandamento de |  pre 

Valantino canevaro del capitolo frumento st. ij. Item dadi de suo coman- |  

damento a maistro Domenegho Lanaro frumento st. ij per lo fitto | del capitolo 

frumento st. iiijor 

 Item adì 14 spesi che io diey a Spizo per semenare frumento st. ij 

 Item adì 20 spesi per fare lo aniversario de ser Zuane d-Alberto frumento st. ÷ 

 Item adì 26 spesi dadi a Francesco del Citar per semenare frumento st. ij pis. jo 

 Item adì detto spesi per pagar lo fitto ale donne della Cella frumento st. j ÷  



 Item spesi dado alo hospedale de Sancto Lazaro frumento | zoè quatro pis. che 

averino de ser Sandro a nome de Antonio de Zan | e st. uno de Zuan Micignon st. j 

pis. iiijor 

 Item spesi dado lo dì de sant Mathio apostolo quando la fradagla | vense de sant 

Donat partido per l-anima de ser Thomat de Pinzan | frumento st. frumento st. jo 

 Item spesi adì primo de febrar che fo fatto in pan per l-anima de Iachomo | de 

Talmasons frumento pis. iiijor 

 Suma frumento st. xxviij pis. iij 

 

c. 25r bianca 

 

c. 25v Spesa di formento e d-ogni altra cosa | che si dà alo nostro capelano 

 Prima adì xv de zugno spesi dado alo nostro capelano portà Zuan- | ne che sta in 

lo hospedale frumento st. jo 

 Item adì 27 de luglo spesi dado alo nostro capelano vin conzo j 

 Item adì xv de agosto avè pre Biaso nostro capelano frumento st. iiijor 

 Item adì 29 de septembre avè pre Biaso nostro capelano vin conci viij 

 Nota chomo pre Biaso è pagado | del vino per uno anno conputando | lo vino ch-

elo avea ricevudo | sotto la cameraria de maistro Dome- | negho Lanaro 

 Item adì 15 de otom spesi dadi a pre Biaso nostro capelano frumento st. ij 

 Item adì 25 spesi che io diey a pre Biaso nostro capelano in casa | mia in la mia 

stuva ch-el disse voler dispegnar certi pegno | ch-ello avea alo zudio in sol. l. x s. 

 Item adì 20 novembre r. pre Biaso frumento st. j pis. ij 

 Item adì 10 de decembre r. pre Biaso sopra lo suo salario delli sol. | sorgho st. j a 

sol. 

 Item adì 20 de zenar r. che Zuan del hospedale gli portà che Zuan | de Cividale 

pagà de fitto frumento pis. iiijo. Item de ser Antonio de Zan | che pur Zuane del 

hospedal gli portà frumento pis. iij. Item dela gie- | sia de Porpet st. ij 

 Item adì 7 de marzo r. pre Biaso che io gli diey in la sacristia l. ij 

 Suma frumento st. xij | vino conci viiijor | Item marc. ij 

 

c. 26r bianca 

 

c. 26v Spesa di formento et d-ogni altra cossa a Zuane e < in > | in lo hospedale 



 R. Zuane adì v de luglo sopra lo suo salario in Sancto Spirito l. j 

 R. Zuane adì 10 de luglo perchè ello avea abudo dado uno ceri s. iij 

 R. Zuane de me Francesco sopra lo suo salario adì ultimo luglo frumento st. ij 

 R. Zuane per complimento de pagamento dello anno passado de me Francesco l. < 

ij > j sol. xji 

 Item adì xiiijor de agosto recevè de me Zuane per uno conzo de vino | che io gli 

diey a sol. 95 lo conzo montà tuto l. iiijor < s. xv > 

 Item adì xj de setembre spesi che io diè a Zuane frumento st. jo 

 Item adì 16 spesi dadi a Zuane del hospedale presente Marino canevaro frumento 

st. ij 

 Item adì 20 de novembre r. Zuane frumento st. j pis. j 

 < Suma frumento st. vj pis. j > 

 Item r. meglo st. jo 

 Item r. de me adì 14 de decembre che lo disse voler far alcider lo suo porcho l. j s. 

iiijor 

 Item r. de me adì 18 de febrar 1445 gli misurà pasino frumento st. j 

 R. adì ultimo febrar per man de Denel de Mian l. iiijor 

 R. de me per man de donna Magdalena dello Favruzo frumento st. jo 

 R. de me che io pagay uno porcho per luy à Iacob porcharo l. vj s. x 

 R. de me Zuane ch-elo avè de ser Antonio de Vieli vino conci v | salvo lo sagomo 

 Nota per mia memoria io avey de ser Antonio Vieli lo ditto vino e fazesimo | lo 

mercado de vino conzi v in marche doy de sol. 

 R. de me Zuane adì 29 aprile frumento st. st. ÷ 

 Item adì detto r. siala pis. ij vale l. jo 

 Nota che Zuane ha < abud > de salario frumento st. vj 

 Item hà per la croxe ch-el portà frumento st. j 

 Item meglo st. j 

 Item vino conci vj 

 Item sol. marche ij 

 Item tanti legni ch-el brusà 

 Suma frumento st. viij pis. iiijor 

 Item vino conci v 

Item mar. ij sol. lxiiijor 

Item meglo st. j 



 

 i segue lunga nota in latino (otto righe) 

 

c. 27r bianca 

 

c. 27v Spesa de sigala 

 

c. 28r Spesa de avena et pirra 

 Item spesi dadi a ser Nicolò de Tulmezo per lo suo salario avena st. ij 

 Item spesi che avè maistro Domenegho Lanaro per lo salario | che Zuane gli portà 

avena st. jo. Item lo zener avè avena st. j 

 Item anchora che Zuane gli menà quando menà lo modon piro st. j st. iij 

 Item avè maistro Zuane Lanaro per lo fitto de Sancto Lazaro avena st. pis. iiijor 

 

c. 28v Spesa di meglo 

 Item avè maistro Domenegho per lo suo salario meglo st. iij 

 Item avè maistro Zuane per lo fitto che va a Sancto Lazaro meglo st. pis. iiijor  

 Item avè Zuane del hospedale per lo suo salario meglo st. j 

 Suma meglo st. iiijor pis. iiijor 

 

c. 29r Spesa de sorgho 

 Item ven 

 

c. 29v Spesa di vino 

 Prima avè donna Zuanina de Portis per lo suo fitto vin conzi iij 

 Item avè ser Polo de Venzon per lo fitto che lassà ser Zuane d-Alberto | ala 

cugnada vino conci viij 

 Item avè maistro Domenegho Lanaro per la sua provisione conci iiijor 

 Item avè ser Iacomo de Covàs sopra certa braida overo tereno | che la fradagla 

pagha chomo eredi de ser Zuane d-Alberto vin conci vj sechia j men boze 6 

 < Item avè maistro Zuane Lanaro priore de Sancto Lazaro per lo fitto | che noy 

pagemo a sant Lazaro vin conzi | Item avè maistro Domenegho Lanaro per lo suo 

salario vino conci > 

 Item spesi dado alo hospedale de Sancto Lazaro vino conci jo 



 Item avè ser Nicolò de Simeon per lo fitto della braida de Spizo | fo menado a 

casa de miser Antoni de Nordis vin conci ij 

 Item avè ancora Zuane del hospedale 

 Suma < l > vino conci xxiiijor sela ja 

 

c. 30r Spesa di fava 

 

c. 30v bianca 

 

c. 31r Iesus 

 Spexe comune 

 Mille iiijc xliiijor die venero prima iunii | Prima adì detto spesi per questo quaderno 

e per uno altro de scriver li de- | bitori della fradagla e per notar li restrati delli 

masari l. s. xviij 

 Item adì iiijo spesi per far conzar la campana avè maistro Lorenzo Marangon | per 

la sua fadigha sol. xj e avè maistro Vivano per far certe legadure | de ferro sol. xxj 

e per chiodi abudi de maistro Nicolò del Seat sol. vj l. j s. xvij 

 Item adì 24 spesi dadi a Zuane del hospedale per comperar cosse neces- | sarie per 

Zorzo Todescho quando el fo ferido l. s. viij 

 Item adì xj de luglo spesi per caro uno de legni montà l. s. xij 

 Item adì xij spesi quando la fradagla andà a Ruvignàs per li putti | che portarono li 

cery l. s. ij  

 Item adì xv de luglo spesi quando fo fatta la raxon de maistro Dome- | negho 

Lanaro per vin biancho l. s. iij 

 Item adì 27 de luglo spesi per uno conzo de vino che io comperay lo | qual io diey 

alo nostro capelano montà a l. 4 p. 15 lo conzo l. iiijor s. < 15 > xv 

 Item adì detto spesi per una cedula per far acetare Nicolò de Obliza | de sforzo per 

cason de certo tereno ch-el toleva alo nostro masaro montà | sol. vj e per mandarla 

avè Iusto bricho s. xvj in suma l. j s. ij 

 Item adì primo de agosto spesi che certi masari menarono fitti | e non era nè pan 

nè formaio in casa montà l. s. vij 

 Item adì ij de agosto spesi per difinition della fradagla dadi a Mar- | tino e a Zorzo 

che andavano a Roma l. ij  

 Item adì 14 spesi per far fare lo anniversario de Zorzo de Quarin l. s. xvj 



 Item adì detto spesi che io comperay vino perchè manchava ali poveri | forino 

conci iij a raxon de l. 4 s. x per conzo montà tuto l. xiij sol. x 

 Item adì detto spesi per passi v de sogha per la campana l. ij 

 Item adì v de septembre spesi per difinition della fradagla li quali | fuorono dadi a 

Sophia in aiutorio de una piliza l. ij 

 Item adì detto spesi dadi a Uriùs la qual non avea abudo | la provisione de tre mesi 

l. j sol. x 

 Item adì detto spesi per uno quaderno de carta per notar le difi- | nitione avè ser 

Nicolò per comperarlo l. s. viij 

 Suma l. 31 sol. 8 

 

c. 31v Item adì viij de septembre spesi per carne e pan quando vense Vidon | de Zuchula 

con lo fitto l. s. viij 

 Item adì detto spesi che io gli diey aiutorio de pagar lo suo | caredor che non avea 

con que menar lo fitto l. s. viij 

 Item adì detto spesi per certa avena et frumento che comperay del detto ch-el | non 

avea de pagar coluy che gli avea menado lo fitto l. ij 

 Item adì detto spesi per uno cerio ala offerta de pre Palamides sol. viiijor | e per 

sol. xl che io ponse in lo ditto cerio montà l. ij sol. viiijor 

 Item adì detto spesi per cerclis de uno tinazo per far conzar quello tinazo | della 

fradagla che Francesco del Citar ha montadoi l. sol. xviij 

 Item adì 10 spesi per < ligadide > ligadure de vasello s. iij e per cerclis | s. 31 e 

per lo maisterio avè Thomado che conzà li vaselli e | a maistro Nicolò li quali 

lavorarono doy dì per zaschauno a s. | xj per dì montà s. 44 e per una fondera s. 3 

e per doy dove s. 4 | e per pan e formaio e carne etc. s. 16 montà in tuto l. v s. j 

 < Item adì detto spesi quando noy fossimo a Cormons per lo fatto del | masar zoè 

ser Nicolò de Tulmezo maistro Domenegho e io s. x > 

 Item adì 29 spesi per far conzar lo frumento a donna Zuanina de Portis l. s. iij 

 Item adì detto spesi per dadi alo masar de Tiopris quando ello menà lo | fitto del 

vino s. ij e alo masaro de Vergnà quando elo menà lo fitto s. iij l. s. iiijor 

 Item adì 4 de otom spesi che io diey a Nicolò Schiavo quando ello menà | lo suo 

fitto l. s. ij  

 Item adì 10 spesi quando lo masar de Favuglis menà lo fitto l. s. ij 



 Item adì xj spesi dadi ali monesi de giesia mazor per | illuminare uni cesendeli etc. 

l. s. xvj 

 Item adì 12 spesi che io diey per pan e altre cosse a jo schiavo infermo l. s. iiijor 

 Item adì 16 spesi quando Francesco del Citar menà lo vino de miezis | per pan s. 2 

e per pagar le mesure del vino che fo pagado de fitto | a ser Iachomo de Covàs s. 1 

l. s. iij 

 Item adì 20 spesi per far fare lo officio de ser Zuane d-Alberto zoè | per quatro 

dopleri pesano a balanza l. 4 e per tortizi 20 montano | sol. 59 e per messe 20 l. 4 

s. 4 perchè coluy che disè la mesa | granda a sol. 8 < Fumian > e per le vizilie s. 

xliiijor l. viiijor < sol. lxiiijor > sol. vij 

 Item spesi per far fare lo disnare zoè per carne de castron sol. 80 e per carne de | 

porcho sol. xij e per formaio sol. 8 e per rave sol. iij e per latte | sol. ij e per far del 

savor sol. 5 e per carro j de legni sol. 13 e | per la fadigha ale masarie che 

cosinarino sol. 6 l. vj sol. viiijor 

 Suma l. 28 s. 14 

 

 i vergato montano 

 

c. 32r Item adì xxij spesi de comandamento del priore che maistro Domene- | gho 

Lanaro avè per man de ser Thomàs de Brandis a mio nome | quando ello andà a 

Mantoa per dover esser con la cugnada che | fo de ser Zuane d-Alberto l. viij 

 Item adì primo novembre spesi dadi a Oriùs per l-amor de Dio del mexe | de otom 

et novembre l. j 

 Item adì 10 spesi quando lo masar de Tiopris menà lo meglo l. s. ij 

 Item adì detto spesi che averino Iachomo e Antonio de Flu- | mignano quando 

menarono lo fitto del meglo e sorgho l. s. viij 

 Item adì 10 spesi quando vense lo masar de Favuglis con lo | sorgho l. s. iiijor 

 Item adì detto spesi quando vense li masari de Zuchula l. s. viiijor 

 Item adì 16 spesi che io fese menar lo vino de an bocis 6 alo hospedal l. s. viij 

 Item adì 20 spesi che io comperay cevre de calcina 5 per far conzar lo ho- | 

spedale et per far una fenestra a dnr. x la cevra montà l. ij s. xviij 

 Item spesi per far menar la ditta calcina l. s. 5 

 Item spesi per dar alo misuradore che misurà lo vino et quello de Tulmezo l. s. 8 

 Item spesi per pagar lo datio del ditto vino lo qual fo conci 49 ÷ | ma redugandolo 

a raxon del datio forono conci 81 sele 3 ÷ montà l. x s. 17 



 Item spesi che io tolse sopra lo vino de quelli de Tulmezo breghe | cento a raxon 

de l. xxiiijor lo centenar montano l. xxiiijor 

 Item spesi quando Francesco e Zuane de Porpet menarono lo fitto l. s. iiijor 

 Item adì v de decembre spesi per strame che io comperay da Spizo per | le letiere 

dali poveri l. j sol. xviij 

 Item adì vj spesi dadi a Oriùs per l-amor de Dio l. sol. x 

 Item spesi per far fare < doy > doy fenestre una in lo hospedale e una | in la stuva 

e per far serar de muro una fenestra in la chiesia | lavorà maistro Anrech e maistro 

Fedrigho lavorarono dì iiijor per zaschauno | a sol. viij per zaschauno de lor 

montano l. iij sol. iiijor | fabricha alo hospedalei 

 Item spesi per pan carne formaio oglo etc. per spexa ali ditti maistri l. j sol. xiiijor 

 Item spesi per vj cancri et sey lazi per la fenestra della stuva | e dello hospedale e 

per doy cadenazi gli quali fexe maistro | Vivano montano tuti l. j sol. xij 

 Item spesi per calcina zoè cevra ja e per modoni iijc abudi de maistro | Domenegho 

Lanaro e per farla menare s. ij montà in tuto l. ij sol. viij 

 Item spesi per jo legno comperado de Domeni Galo per l-armadura del uscio l. s. 

vj 

 Suma l. lx e sol. xv 

 

 i l’ultimo inciso sul margine sinistro 

 

c. 32v Item spesi per far fare la rama della stuva avè maistro Nicolò de | Sclusa l. sol. vij 

 < Item spesi per far fare la rama dello hospedale avè maistro Thomat | e per le 

cantinelle de Lazaro > 

 Item sabado adì 6 spesi che Tomat comenzà a lavorar in lo ho- | spedale zoè li 

balchoni della stuva e dello hospedale montà | a sol. viij per dì e per lazi de 

bancho sol. iij per li balchoni | e per chiodi per li ditti balchoni | e nota che 

Thomat lavoraà per salizare lo hospedale de breghe | per conzar le letiere e per 

fare una lethiera nova e per fare | li usci in cassa e per murare uno uscio lavorà in 

tuto dì | xxti chomo ho detto de sopra a sol. viij per dì montà l. viij sol. iij 

 Item adì 22 spesi per uno par de cancri e uno par de lazi per | lo uscio novo avè 

maistro Vivan fabro e per uno altro uscio | ali del privado l. s. xvj 

 Item adì detto spesi per cevre ij de calcina e per centenar j ÷ de | modoni avudi de 

maistro Domenegho Lanaro l. ij s. j 



 Item adì detto spesi per chiodi de più rasone avuti de maistro | Nicolò del Seat 

montano in tuto l. iiijor s. xiij 

 Item adì detto spesi per breghe che io diey delle mie forino | xij a sol. v l-una 

montà l. iij 

 Item spesi per carne pan e formaio etc. de tuti li sopra detti dì che la- | vorà 

Thomat per la spesa sua l. iij sol. xj 

 Item spesi anchora per breghe 15 a sol. 5 ÷ avute per far una lethiera nova | e per 

conzar le altre e per far uno uscio da maistro Nicolò Seat montà l. 4 s. ij 

 Item adì xxv spesi per pan e carne altre cosse che li poveri | non podevano andare 

fuora dello hospedale per la neve l. s. xiij 

 Item adì 29 spesi per carne ali poveri e per pan che li ditti | poveri non podevano 

andar fuora per spexe e che Thomat avea lavorado l. j s. x 

 Item adì 3 de zenar spesi dadi a Oriùs l. s. x 

 Item adì xj spesi per cevre doy de calcina per far sbianchezar lo hospedal l. j s. < 

xx > iij 

 Item adì xij de zenar spesi per copi iijc comperadi a Basaldiela | da maistro 

Lenardo a sol. xxxij per centenar montano l. iiijor s. xvj 

 Item adì detto spesi per far menar lo detto copo avè Dri- | uzo de Muimàs a sol. xj 

per centenar montà l. j sol. xiij 

 Suma l. 36 s. 18 

 

c. 33r Item adì xiij spesi per pan ali poveri s. vj e per oglo s. iij l. s. viiijor 

 Item adì xiiijor spesi per pan e carne ali poveri l. s. xij 

 Item adì detto spesi per far dir messe do per l-anima de maistro Cristoful | sartor 

de Vergnà per li soy passadi l. s. x 

 Item adì 16 spesi quando Zuan de Culau Malitia menà lo fitto l. s. iiijor 

 Item adì 20 spesi per una femena ch-era inferma l. s. iiijor 

 Item adì 24 spesi per la neve che li poveri non podevano an- | dare fuora del 

hospedal l. s. viij 

 Item adì 27 spesi che li poveri non podevano andar fuora l. s. viij 

 Item adì penultimo spesi che li poveri non podevano andar fuo- | ra per lo 

maltempo l. s. viij 

 Item adì detto spesi per una Sancta Maria con certi altri sancti per ponerla | in lo 

hospedale l. s. iiijor 



 Item adì detto spesi per comperar uno cesendeli con le cadene in lo hospedale s. | 

vij e per la corda s. ij e per oglo l. ÷ sol. iij in tuto l. s. xij 

 Item adì primo febrar spesi per la neve che era che li poveri non po- | devano 

andar fuora per pan etc. l. s. x 

 Item adì 7 febrar spesi dadi a Oriùs l. s. x 

 Item adì ditto spesi ali poveri infermi l. s. xv 

 Item adì x spesi dadi a Nicolò Falchoniero in aiutorio de comperargli | uno 

mantello ch-elo diè entrar romitto l. iij 

 Item adì xij spesi per spesa a Copiç e a Lena l. s. vj 

 Item adì 15 spesi a Copiç e Lena<r> et ali altri amaladi l. s. viij 

 Item adì 18 spesi a Copiç e Lena et ali poveri l. s. viij 

 Item adì 22 spesi per spesa ali poveri a Copiç e Lena l. s. viij 

 Item adì 26 spesi a Copiç e certi poveri che non possono an- | dar fuora l. s. viij 

 Item adì 2 de marzo spesi ali poveri infermi l. s. viij 

 Item adì vj spesi ali poveri infermi l. s. viij 

 Item adì 7 spesi dadi a Oriùs l. s. x 

 Item adì 9 spesi per li poveri amaladi l. s. vj 

 Item adì 21 spesi che io pagay alo prete de Sancta Maria | de Xorte lo fitto livello 

che se diè pagar per la casa che ser | Dominice tiene de porta Brasana zoè dnr. x l. 

s. xij 

 Item spesi per uno par de scarpe a Copiç l. s. xviij 

 Suma l. xiij sol. < xiijor > 8 

 

c. 33v Item adì xxij de marzo spesi per far la spexa a maistro Anrech e maistro | Fiori li 

quali inbocharono e sbianchezarono lo hospedal l. s. viij 

 Item adì 4 de aprile spesi per dadi a Oriùs per l-amor de Dio l. s. x 

 Item spesi per la Pasqua per li infermi alo hospedale l. s. viiijor 

 Item spesi adì 6 aprile per sogha per la campana l. s. vij 

 Item spesi adì 10 ali infermi deli sol. che avanzarono a Zuane l. s. 7 

 Item adì 12 spesi ali infermi l. s. 8 

 Item adì 17 spesi ali infermi l. s. 8 

 Item adì 24 spesi ali infermi l. s. iiij 

 Item adì 25 spesi dadi a maistro Nicolò Lanaro de comandamento | de ser Polo de 

Venzon per lo fitto che noy gli paghemo l. xxti s. | ser Polo de Venzoni 



 Item adì primo mazo spesi dadi a Zuane per li poveri l. s. vj 

 Item adì detto spesi per far conzar lo legno dela campana per | chiodi abudi de 

maistro Nicolò del Seat l. s. ij 

 Item avè maistro Lorenzo per conzarlaii 

 Item adì detto spesi che io pagay ala giesia de Toglan per l. ÷ d-oglo l. s. iij 

 Item adì 3 de mazo spesi per li poveri infermi l. s. vj 

 Item adì detto spesi dadi a Oriùs per l-amor de Dio l. s. x 

 Item adì 6 spesi per li poveri infermi l. s. vj 

 Item adì 9 spesi che mia mogler diè a Zuane quando io era a Venzon l. s. xij 

 Item adì 16 spesi che io diei a Zuane per li poveri l. s. vj 

 Item adì 20 spesi che io diey a Zuane per li poveri l. s. vj 

 Item adì 22 spesi che io diey a Zuane per li poveri l. s. vj 

 Item adì 24 spesi che io diey a Vinir de borgho de Sant Piero | per l-amor de Dio 

quando ello era infermo l. s. xvj 

 Item adì deto spesi che io diey a Zuan del hospedale per li | poveri infermi l. s. vj 

 Item adì 27 spesi dadi a maistro Domenegho Lanaro per cevre vj | de calcina ch-

elo diede a Spizo per conzar la casa della brayda l. iij s. x 

 Item adì xxviiij spesi de comandamento del priule e per defini- | tion della 

fradagla che a preghera de miser lo deghano fo | fatto uno tabernaculo de legni et 

breghe da portar da | persone che doveano andar sonando inanci lo Corpus Domini 

| avè maistro Nicolò per farlo sol. xxviiijor e per color che lo portarono s. 16 e per 

le breghe e per chiodi e per li | degorenti sol. 50 in tuto 

 Item adì detto spesi che io pagay ali capelani de giesia mazor | che la nostra 

fradagla è atignuda de pagar ali detti ca- | pelani ogni anno marcha j de dnr. l. 

viiijor s. 6 

 Suma l. xliiijor sol. vij 

 

 i l’ultimo inciso sul margine sinistro 

 ii manca indicazione della cifra 

 

c. 34r Item adì 28 spesi dadi a Zuane per li poveri infermi l. sol. vj 

 Item adì penultimo de mazo spesi dadi a Zuane per li poveri infermi l. sol. vj 

 Item adì ultimo spesi dadi a Zuane per li poveri infermi l. sol. vj 

 Item adì primo de zugno spesi l. sol. iiijor 

 Suma l. j s. ij 



 

c. 34v bianca 


